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ПРЕДИСЛОВИЕ

Хотелось бы поделиться впечатлениями, кото-
рые родились в процессе проделанной мной ра-
боты. Книга, лежащая перед вами, представляет 
собой прозаический пересказ древнейшей англо-
саксонской поэмы. В чём-то он сродни переводу 
с подстрочника, и хотя не столь строг, но всё же 
достаточно близок к смысловой составляющей. 
Я старался буквально дышать в затылок исход-
ному тексту, опираясь, прежде всего, на русский 
перевод аллитерационным трёхсложным стихом 
Владимира Тихомирова, который был опублико-
ван в 1975 году в девятом томе серии «Библио-
тека всемирной литературы».
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Как-то я встретил в воспоминаниях Фаины 
Гринберг такой забавный пассаж: «Наверное, 
многим известны переводы “Поэзии Древне-
го Египта”, сделанные Анной Ахматовой. Это 
всего лишь подстрочники, сделанные египтоло-
гом Исидором Кацнельсоном, которые поэтесса 
никак не изменила. Когда он это увидел, только 
рукой махнул, потому что с большим пиететом 
относился к Анне Ахматовой». Разумеется, я 
не мог позволить себе такой роскоши, посколь-
ку, скажем прямо, сегодняшний читатель едва 
ли сможет получить полноценное удовольствие 
от первоначального текста. И дело не только в 
затруднённом слоге, кеннингах, с годами утра-
чивающих зрительность, или малозапоминаю-
щихся конунгах, чьи имена уже ничего не гово-
рят нынешнему читателю. Проблема в том, что 
сейчас читатель предъявляет к произведению 
совершенно иные требования, нежели тысячу 
лет назад. Его вряд ли сможет удовлетворить 
смешение будущих и прошедших времён, встав-
ки других сюжетных линий, многочисленные 
повторы и другие допущения, которые совре-
менников создания эпоса, похоже, не смущали 
вовсе.
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Я же поставил перед собой задачу внятно, на 
русском языке для русского читателя XXI века 
изобразить то, что неизвестный писец изложил 
на древнеанглийском языке для саксов X–XI ве-
ков. Надо заметить, что записал он не своё про-
изведение, а как бы запротоколировал сказания, 
возникшие где-то веке в VII–VIII, причём не на 
родной земле, а на территориях нынешних Да-
нии и Швеции, про племена древних германцев, 
века приблизительно V–VI. Такая вот многосту-
пенчатая получилась у нас конструкция.

Времена, в которые действовал легендарный 
герой Беовульф, можно определить с некоторой 
долей вероятности, поскольку в поэме наряду со 
сказочными персонажами упоминаются вполне 
конкретные правители и племена. Примерно к 
этому времени можно отнести и похождения ми-
фического короля Артура, персонажа британско-
го эпоса (кстати, как и у нашего героя, его имя то-
же переводится с кельтского как «медведь»). На 
Востоке уже действует вполне исторический рели-
гиозный деятель, пророк Мухаммад. В византий-
ских источниках начали появляться упоминания 
славян как грозной силы, распространившейся от 
Адриатики до Балтики и даже Северного моря.
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Проходит столетие, а может, два, когда под 
сенью франкских королей началось Каролингское 
возрождение, стали расцветать культура, ис-
кусство и теология в Западной Европе. Именно 
тогда и начала складываться в устном изложении 
«Поэма о Беовульфе».

Имя автора (вероятно, их было несколько), к 
сожалению, не сохранилось, ведь сама поэма по-
явилась тогда, когда представления об авторских 
правах были крайне невнятны. Кто пересказал, 
тот и становился на этот момент автором. Хо-
тя бенедиктинский монах Беда Достопочтенный 
уже закончил к этому времени первую историю 
Англии «Церковная история народа англов». То 
была эпоха викингов. Участились их набеги на 
побережье Британии.

Что касается остального нехристианского ми-
ра, то начинается золотой век ислама. Золотым 
веком называют это время и в китайской поэзии.

Проходит ещё пара столетий, и вот уже появ-
ляется на свет сорок четыре главы нашей поэмы, 
записанной ещё на пергаменте, ведь в это время 
только-только начинается производство бумаги 
на Европейском континенте. К слову сказать, 
в Китае уже учатся печатать первые тексты с 
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помощью ручного набора. Это время создания 
древнейшей поэмы французской литературы 
«Песнь о Роланде». На Востоке исследует чело-
веческие недуги Авиценна, создаётся длинней-
шая авторская поэма «Шахнамэ» на персидском 
языке, творит Омар Хайям, в Японии возникает 
величайшее произведение японской литературы 
«Повесть о Гендзи».

Именно тогда христианство окончательно 
утверждается в Норвегии и Исландии, побеж-
дает в Дании, которая вторгается в Норвегию и 
одновременно уходит из Англии в Нормандию. 
Кстати, приблизительно тогда же принимает 
христианство и Русь.

Христианская церковь раскалывается на 
православие и католичество. Начинается эра 
Крестовых походов... Почему я так долго оста-
навливаюсь на историческом фоне? Да потому, 
что, с одной стороны, так можно более полно 
понять место этой поэмы в общемировой куль-
туре, а с другой – я пытаюсь объяснить, почему 
из текста, записанного в эпоху прозелетизма и 
нетерпимости к иным верованиям, я полностью 
выключил христианские мотивы. Мне думается, 
что это, прежде всего, памятник дохристианской 
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культуры. Германская героическая картина ми-
ра для моего уха никак не коррелирует с много-
численными библейскими вкраплениями, искус-
ственно вшитыми в ткань произведения в X–XI 
веках, когда иначе писать было просто немыс-
лимо. Сам факт дошедшей до нас поэмы чуде-
сен не только тем, что она горела и разрушалась 
вследствие естественных обстоятельств, но и по-
тому, что её создание, а точнее сохранение, стало 
возможным лишь благодаря столкновению двух 
противоборствующих тенденций – католической 
христианизации Англии с юга и ирландской с 
севера. И если первые достаточно безжалостно 
относились к любым проявлениям язычества, 
несмотря ни на какие библейские отсылки, то 
вторые сами были носителями народных верова-
ний, германских мифов и сохраняли сказочные 
мотивы под христианской оболочкой. Неудач-
ная миссия папы римского Григория в Англии не 
успела должным образом развернуться, иначе 
поэма, скорее всего, была бы не то что уничто-
жена, но просто-напросто не была бы записана. 
По мнению нортумбрийца Алкуина, например, 
такой полуязыческий текст не стоил чернил, ко-
торые потратили на его запись. В те времена этот 
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миссионер прямо выступает против Беовульфа: 
«...тесен дом Христа и не может вместить одно-
временно писания отцов церкви и поэмы язы
ческих поэтов».

Сегодня трудно подозревать дом Христа в 
малой вместимости, скорее, так можно думать 
про собственные представления о многогранно-
сти мира. У Алкуина не возникает и тени сомне-
ний относительно тесноты своего сознания, и это 
несмотря на то, что Аврелий Августин за двести 
с лишним лет до него обращался к Богу с прось-
бой: «Тесен дом души моей, чтобы Тебе войти 
туда: расширь его».

Миссионеры же севера бережно сохранили 
эту поэму, вставляя в текст многочисленные, 
но не очень органичные рассуждения на тему 
того, что нечисть – это семя Каиново и велика-
ны – его чудом сохранившиеся потомки. Также 
странными выглядят и многочисленные упоми-
нания Господа Бога, которые диссонируют с яр-
ким ощущением Судьбы, пронизывающим всё 
произведение. Невозможно представить себе 
христианские проповеди о всепрощении рядом с 
восторженным отношением к вергельду – плате 
за кровь, кровной мести, иными словами. Трудно 
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соединить вместе языческие обряды, да и само 
погребение героя – сожжение вместе с сокрови-
щами, с последующим возведением кургана, – и 
рассуждения о христианском аде и рае. Никак не 
сочетается образ Беовульфа с тем, что его «душа 
отправилась // искать награды // среди угод-
ников...».

Вероятно, для мировоззрения средневекового 
слушателя библейские истории на равных правах 
уживались с германским сказками и были так же 
реальны, как великаны, драконы, короли и ге-
рои. Современное ухо сразу улавливает эти не-
соответствия. Были для меня в тексте и другие, 
так называемые трудные места. Например, ког-
да после победы над Гренделем затевается пир, 
некий скальд поёт героическую балладу, про-
славляющую Беовульфа, с упоминанием давне-
го похода на фризов, в котором еле спасся сам 
Беовульф (который не может не знать об этом) 
и где погибает его конунг Хигелак (в то время 
как последний сам же послал Беовульфа помочь 
Хродгару и в этот момент, «живее всех живых», 
ожидает героя в своём дворце). Несмотря на то, 
что Хигелак будет править ещё долго, скальд 
поёт о его гибели, которая произошла когда-то 
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давным-давно. Вероятно, для читателя X века 
такие расхождения не казались необычными. 
Времена и события, люди и чудовища, христиан-
ская религия и германская мифология, историче-
ские деятели и сказочные персонажи – всё сме-
шивалось для него в единую, не вызывающую 
сомнения реальность. Я же сегодня без хирурги-
ческого вмешательства это сказание, как полно-
ценное произведение, не вижу. Пришлось убрать 
некоторые более поздние (думается) приписки, а 
кое-где изъять из текста повторяющиеся эпизо-
ды. Мне было важно, чтобы не пострадала глав-
ная составляющая этого эпоса – удивительный 
колорит и реальный исторический фон, на кото-
ром разворачиваются сказочные события. Не-
даром этим сказанием был очарован Джон Ро-
нальд Толкин, основатель целого литературного 
направления «высокого фэнтези». Известны его 
сетования на бедность английского фолькло-
ра: «...меня с самых юных лет огорчала нищета 
моей любимой родины: у неё нет собственных 
преданий (связанных с её языком и почвой), во 
всяком случае, того качества, что я искал и нахо-
дил (в качестве составляющей части) в легендах 
других земель. Есть эпос греческий и кельтский, 
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романский, германский, скандинавский и фин-
ский (последний произвёл на меня сильнейшее 
впечатление), но ровным счётом ничего англий-
ского, кроме дешёвых изданий народных сказок».

Именно эта поэма вдохновила его на создание 
«Властелина колец» и прочих произведений, по-
родивших массу последователей по всему миру. 
Он прямо говорил, что Беовульф является са-
мым ценным среди источников и что его влияние 
можно увидеть на протяжении всего «легендари-
ума Средиземья».

Мой пересказ разбит на три главы, по количе-
ству описанных подвигов (в то время как специ-
алисты разделяют этот текст на четыре части). 
В первой – славный датский король Хродгар 
отстраивает невероятный замок для пиров – 
Хеорот. Но шум весёлых застолий раздражает 
живущее неподалёку болотное чудовище по име-
ни Грендель. Оно пробирается ночью в замок и 
пожирает нескольких спящих воинов. Ободрён-
ный доступностью человечины, Грендель повто-
ряет свой набег на следующую ночь. Затем ещё 
и ещё. Так, по утверждению сказителя, проис-
ходит на протяжении двенадцати лет. На севере 
через пролив, в земле гаутов об этом горе узнаёт 
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богатырь Беовульф и приплывает с дружиной на 
помощь Хродгару, поскольку тот в своё время 
помог отцу Беовульфа.

В честь прибывшего защитника организуется 
пир, на котором один из придворных датского ко-
роля высказывает сомнение по поводу богатыр-
ских достоинств гостя. Происходит небольшая 
перебранка, в ходе которой мы узнаём о соревно-
вании Беовульфа с другом детства и сражении с 
морскими чудовищами. Затем хозяева покидают 
пиршественный зал, а немногочисленные гауты 
засыпают, подпав под чары людоеда Гренделя. 
Не спит только Беовульф. Он без оружия всту-
пает в схватку с чудовищем и вырывает у него из 
плеча руку. Тот в ужасе бежит в родные болота, 
где и погибает, вероятно, от потери крови.

Следующее утро ознаменовано радостью хо-
зяев, застольем и многочисленными восхвале-
ниями главного героя. Скальды поют ему славу, 
попутно рассказывая о событиях минувших лет. 
Пир заканчивается полным умиротворением. 
Все расходятся спать.

Вторая глава начинается с гибели любимо-
го дружинника Хродгара. Это ночью с целью 
отмщения в замок пробирается мать Гренделя. 
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Наутро замок впадает в прежнее уныние. Бео-
вульф обещает справиться с новой напастью. Во-
ины отправляются к болотному озеру, где пред-
положительно может скрываться мать Гренделя, 
и Беовульф погружается в её подводное жили-
ще. Происходит новый бой, в результате кото-
рого Беовульф чуть не лишается жизни. Однако 
удача сопутствует ему, и он отсекает голову чу-
довища случайно обретённым мечом великанов. 
Потом находит труп самого Гренделя, отрубает 
его огромную голову и возвращается к уже отча-
явшимся соратникам с жутким трофеем. Опять 
пиры, славословья и песни. Довольные, с нес-
метными дарами, Беовульф и его дружинники 
возвращаются на родину.

Заканчивается глава встречей главного героя 
со своим дядей, гаутским конунгом, рассказами о 
совершенных подвигах и кратким описанием того, 
каким образом Беовульф наследует трон гаутов.

Третья глава очень кратко говорит о благо-
словенном правлении Беовульфа в течение пяти-
десяти лет, до той самой поры, пока не налетает 
на гаутские селения дракон – не думая о послед-
ствиях и ничего не зная о наложенном на сокро-
вища проклятии, мелкий воришка похищает из 
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охраняемого драконом клада золотую чашу, чем 
навлекает на свой народ немыслимые страдания. 
От ярости дракона погибает множество людей. 
Беовульф, несмотря на преклонный возраст, всё 
же решается на битву. Он собирает небольшую 
дружину и, используя вора как проводника к 
подземелью, движется навстречу судьбе, пре-
красно сознавая, что это его последняя битва. 
Похоже, то же осознание носит в себе и дракон, 
который в отличие от Гренделя с его матерью 
хоть и является олицетворением злых сил, но сам 
исполняет определённый долг по охране клада.

Таков вкратце сюжет этого произведения. 
В главном герое воплощены все лучшие качества, 
какие почитали древние германцы. Некоторые из 
них для человека современного покажутся весьма 
сомнительными. Давайте попробуем их перечис-
лить: сила, храбрость, щедрость, самопожерт-
вование, сребролюбие, хвастливость, безмерная 
тяга к славе. И если первая половина списка не 
вызывает сомнений, то вторая, несмотря на то что 
далеко не изжита, современным обществом осу-
ждается. Жажда славы мирской в христианском 
мире вообще греховна, в то время как для древ-
них германцев она была самым главным мотивом 
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к совершению подвигов. Ради неё не жалко было 
и жизнь отдать. И этот мотив не раз прослежива-
ется в поэме о Беовульфе. То есть можно говорить 
о том, что наш менталитет с тех пор изменился.

Есть ещё несколько моментов в описании 
человеческой природы, которые могут сегодня 
удивить нашего современника и заставить его 
задуматься. Гаутская дружина спешит на вы-
ручку данам. Казалось бы, зная неотвратимость 
прихода Гренделя, необходимо объединиться 
с помощниками, удвоив тем самым шансы на 
победу. Но нет! Все даны, как один, по знаку 
своего конунга покидают пиршественный зал, 
оставляя пятнадцать гостей отдуваться за всех. 
Не столь удивителен даже сам поспешный уход 
хозяев замка, сколь отсутствие осуждения у тех, 
кто остаётся, возможно, на свою погибель. Слу-
чай исчезновения данов в ответственный момент, 
когда, в общем-то, решается их судьба, повторя-
ется и во второй части, когда, видя кровавящееся 
озеро и подозревая, что Беовульф погиб, отряд 
под командованием Хродгара оставляет гаут-
скую дружину и в полном составе возвращается 
во дворец. Гаутам даже не предложено проследо-
вать за ними. То есть они в случае победы матери 
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Гренделя должны погибнуть на берегу. И это не 
только не обсуждается, но и не осуждается са-
мими гаутами, гипотетически обречёнными на 
смерть. Поскольку такие моменты не единич-
ны, здесь можно заподозрить наличие какого-то 
особого, отличного от современного, отношения 
древних германцев к сложным жизненным ситу-
ациям и друг к другу.

Также непонятны, наверное, современно-
му читателю эпизоды, когда в произведении 
осуждаются поступки, которые на сегодняшний 
взгляд никак под осуждение попасть не могут. 
Например, упрёки конунга Хигелака в адрес 
вернувшегося Беовульфа. В своём пересказе я 
сгладил этот момент, но в изложении Тихомиро-
ва он достаточно выпуклый:

Ты покинул нас,
родич Беовульф,
обуянный желанием
испытать себя
.................................
Я не верил в успех,
сокрушался в душе
и, страшась твоих
дерзких замыслов,
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друг возлюбленный,
умолял не искать
встречи с чудищем...

При этом в начале поэмы на самом деле го-
ворится:

Людей не пугала
затея дерзкая,
хотя и страшились
за жизнь воителя,
но знаменья были
благоприятные.

Более того, могучий дружинник воинства 
Хигелака никак не мог отплыть самостоятельно, 
если бы его родной дядя был против такого похо-
да. Примерно так же мне не понятно осуждение 
Виглафом ратников, которых Беовульф отправил 
пережидать сражение с драконом за скалами:

...за то отныне
и вам не будет
даров сокровищных,
нарядов ратных,
ни радостей бражных;
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и вы утратите,
землевладельцы,
наделы наследные,
когда услышат
дружиноводители
в краях сопредельных
о том, как в битве
вы обесславились!
Уж лучше воину
уйти из жизни,
чем жить с позором!

В принципе, это можно было бы списать на 
личную досаду Виглафа перед лицом умирающе-
го конунга, если бы не авторский голос, который 
не оставляет ни одного шанса для иной трактовки 
их поступка:

...клятвопреступники, –
те десять бесславных,
бежавших в страхе,
копья в испуге
поднять не посмевших,
меча в защиту
ратеначальника, –
и вот, покрывшие
щиты позором...
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Могли ли они ослушаться своего военачаль-
ника? Ведь сам Беовульф ясно приказал дружи-
не (и это приравнено к клятве):

...ищу я встретиться
с жизнекрушителем,
.................................
А вы дожидайтесь
вблизи кургана,
мужи доспешные
того, победного,
из двух соперников,
кто упасётся
от раны смертельной;
не вам сражаться,
но я – единственный,
кому по силам
тягаться с гадом...

Чем провинились бойцы, строго исполнившие 
приказ своего командира? Налицо совершенно 
разное понимание определённых этических норм 
тогда и сегодня. И это, возможно, тема для це-
лого исследования.

При детальном изучении поэмы мне пока-
зался любопытным ещё один момент, а именно 
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глубокое понимание древними германцами, что 
даже плохой правитель лучше, чем отсутствие 
правителя совсем. Тут уже современный чело-
век, разбалованный относительно спокойным 
временем и международными правами, заложен-
ными после Второй мировой войны, в достаточ-
ной степени деградировал по сравнению с людь-
ми Средних веков в этом вопросе. Король или 
конунг, каким бы он ни был жадным или неспра-
ведливым, всё-таки оставался вождём народа, 
его покровителем и заступником перед другими 
королями, племенами и государствами. Пока у 
власти находился сильный правитель – народ 
имел не просто хлеб, кров, работу и закон в раз-
решении многочисленных спорных вопросов, но 
и защиту в первую очередь. Как от соплеменни-
ков, так и от чужаков. Своего короля можно бы-
ло не любить, можно было не соглашаться с его 
действиями, но если он погибал или переставал 
исполнять свои функции – это была большая бе-
да для всех его подданных, означавшая междо
усобицы, войны, потерю не только благополучия, 
но иногда свободы и даже жизни.

Что ж, вернёмся к началу. После того как по-
эма была записана, интерес к ней угас примерно 



на 600–700 лет. Можно даже сказать, что она 
была основательно забыта. Внимание к ней про-
будилось только в XIX веке, когда многие госу-
дарства стали искать народные истоки с целью 
обосновать свои корни, найти идентичность и 
укрепить государственность. Это если отбро-
сить сомнения в её подлинности, которые тоже 
имеют под собой некоторые основания. Будем 
считать, что «Поэма о Беовульфе» (первона-
чально не имевшая никакого названия) – один из 
самых древних и самых объёмных литературных 
памятников на древнеанглийском языке. Именно 
поэтому адаптация этой поэмы для современно-
го русского читателя может дать нам объёмную 
картину формирования англосаксонской культу-
ры. Знание истоков помогает лучше понимать то, 
откуда и как развивалась западноевропейская 
литература в целом.

Погрузимся же в мир великанов и драконов, 
героев и древних королей и выйдем из этих вод 
мудрее и культурно богаче.
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